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I. ATTITUDETOWARDS AUTHORITY
2. INTELLECTUAL INTEGRITY




RASHBAM GENESIS 37:1

The ancients, on account of their piety,
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tended to follow [legal| hermeneutics
because of their importance, and, as a
consequence, did not accustom themselves
to plumb the depths of peshat (‘omek
peshuto shel mikra) ... My maternal
grandfather, Rabbi Shelomo... took pains
to interpret Scripture according to its
peshat... and |, Shemuel ben Meir... argued
with him and in his presence, and he
admitted that if he had the time, he would
have to compose hew commentaries in

light of the daily innovations in peshat.

e

PRIV 1IN RY T2 PINNYL,IPY 1Y MWITH
129N YR DINON 1INRY 1997 ,RIPN HY 10V
NIRI DTN RIPNA POIVH 1INR DA ,]17102 DINA
TNM M AT AN Y PR TINHNa powvn NN
MRTI,MIRIPN HV VIV 72 DI VNN RY P
N919 7109 1723¥ 70 3NN 92 RIND DAY NODNA
PTIN RYY RIPN PRT RIYT NN RO RTINHN
N9 MY PRN MR AR NNOY 1117 DN VIV
YOIV YWI9Y 25 1N D2INY DRI NN VY
D7RT NN RN 772 HRINY MR GRY ,RIpN HY
INI 1Y 1PN IDIRY D DTIN 123891 1Y PNNONM
NvYAN 2% DMINR DIV MYYY PIN 71N
0P Y91 DYWTINNNN



RAMBAN NUMBERS 32:42

Now although the Rabbi [Rashi] is "like a NINY DY INIR 290 M
filled treasury of knowledge" of Torah, ,nﬁ'lﬂ‘ﬂ n1995nY
Halachoth and Agadoth, yet the explanation

of the Rabbis in Midrash Ruth escaped his 1INRY T P NONNVRY
attention, [for they remarked on the verse: IR (N N N2 M WITHA

"Though | [Ruth] be not as one of thy , : :
handmaids. Said Boaz to Ruth: Far be it M) PNINAY NNRI PNR R

from me [to consider you like one of the R DIYWI ON 1Y MR ,( 2
handmaids!] You are not like one of the n RYR MINRA M NR

handmaids, but like one of the matriarchs!
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| shall inform you that | have found
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in the master, Rashi, [incorrect]
things that a person of integrity
cannot ignore...

There is no sage who is free of
error, because only God’s wisdom
is perfect. Indeed, a sage’s capacity
for error is proportionate to his
stature.
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MISC. RASHI
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It has been some time since | explained
this portion as stated above. Now, | see it

differently.

In any event, | erred in that interpretation

... Now | have dealt with it with our

colleague Shema'yah and have corrected it.
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* Every exegete is eclectic and summative, yet also an innovator who argues with his
predecessors. Just as Rashi diverges from the interpretations of Hazal, so did his own
students and heirs diverge from the bounds of his exegesis. A contemporary exegete is
required, of course, to examine things in light of our knowledge of linguistics, history,
realia, archaeology, geography, and all other branches of human knowledge.

* If he does so, then he is following in the path of the ancients even if he disagrees with
them in a thousand details. However, one who copies the words of our predecessors

while ignoring the facts that have been discovered and the knowledge that has been
revealed in our days is abandoning the ways of the ancients and rebelling against them.
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ATTITUDE TOWARDS (H) AGGADAH
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Some of our predecessors maintain that Jacob planted them

and Israel took them out of Egypt at Moses’s instructions... APY7Y NINRY 1PNATPA V= DOV 23V
But this is perplexing...The Egyptians thought that they DIXNN DINIRIN ORIV, DYV AR

were [taking a furlough] to offer sacrifices and would later DINNN M0 LLINNY WYL L. AWND NINNa
return, which is why they loaned them things. How could

they carry out many planks of wood—each one ten cubits
long, not to mention [even longer] crosspieces—when they IR PRI, DIDIRVA 13 9P ,120)

were passing by the royal center of Egypt? What would they D) ,MNR VY TNR 95 IR D27 DIV
have answered to the question, why are you taking acacia DIPN DN HY 1Y DM, DN
:DYHYRIVY DNAIVN NN NNYL,N9YNIN
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trees if you are going for only three days?

Behold our quandary. If our ancestors had a tradition

(masoret) that the trees came from Egypt, we too shall take
it literally. However, if it is an opinion (sevarah), then we are N23p DR YT RY NI .00 MWV TIT
free to seek an alternative approach and say that there was D) ,DINRIN DIXNNY IR T2 RN

a forest of acacia trees adjacent to Mount Sinai. K90 777 DRI .DNYRYN YR 7901 MR
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If this is an aggadah, RN NTIR DR)
so be it. ,230 N
If not, IRD DR

then | would say... IR NN




YOSEIF KARA

T:N DOVNY
It is not customary for a prophet in any of NR DINDYY D90 772 Y51 X221 71T PRY TP
the twenty-four [canonical] books to speak DTIR M2 DMIR TINDD TIVNWY 17D 1117

so enigmatically that we would require an

Aggadah to understand him.
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One who does not understand the simple
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meaning of Scripture and inclines towards
Midrash, resembles someone overwhelmed

by giant waves and submerged in deep
water who will grasp anything that comes
to hand in order to save himself.
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USE OF SEMITIC LANGUAGES
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The reader of this commentary may wonder why | employ
Arabic (the language of Ishmael). It is a consequence of our
ignorance, for our knowledge of biblical Hebrew is limited
to what the text records of the prophets’ speeches, while
whatever they had no need to speak of remains unknown.

Since Arabic is very close to Hebrew (leshon ha-kodesh)—
its conjugations; the use of the letters yod, he, vav, and “alef
for prefixes etc.; the verbal forms for passive (nif al) and
reflexive (hitpa'el) tenses; and noun constructs (semikhut)
are identical, as are its numerals, and more than half of its
vocabulary exists in Hebrew—any time we encounter an
unusual word in the Bible that has a cognate in Arabic, we
will suggest that they share a definition, although it remains
questionable.
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ANCIENT NEAR EASTERN LITERATURE




MOSHE IBN EZRA

* In citing the Arabic Qur’an, | have paid no attention to the opposition adopted by certain
opinions among the halakhists of our generation, because | have seen that the greatest
halakhists and philosophers, including Rabbi Se adyah Gaon and Rabbi Hayya Gaon, have
relied on it when seeking assistance in elucidating obscurities in prophetic literature.

Likewise [they have used] Christian commentaries, in spite of their drawbacks.

RAMBAM

* The knowledge of [pagan] attitudes and activities is a prime source for providing the

rationales of mizvot, because the basis of our entire Torah and the axis on which it rotates

is the elimination of those attitudes from [our] thoughts and of those traces from
existence. (Guide 3:29)
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MUTUALITY, OR EXCLUSIVITY?




RABBI ABRAHAM [SAAC KOOK
(70 1TIR)

Is it not well-known that among the ancients there were people who knew
of God: prophets, spiritual giants [such as] Methuselah, Enoch, Shem, Eber,
etc.! Is it conceivable that they had no impact upon their contemporaries—
despite having been eclipsed by the activities of Abraham, i.e. Ethan the
Ezrahite! How could their influence have left no impression at all? Their

works must have resembled those of the Torah!
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ARCHAEOLOGY:BANE OR BOON?
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God blessed me thus far and | merited to DY NRXNI 1IYH MR MMIOTY NI TY DY 21072
arrive in Acre, where | found in the , 01N MDA NNIAN DI YAVN PIRN NPT T2
possession of the elders an engraved silver PPYI VN YTRNY TPW YPn PYI TNRD 1TEN
coin. On one side was a flowering staff and IR2 NMAN 2NI 2220 DTTRN 71V ,NIMON
on the other a vase, and both sides were RN D TN INIRIPY DYMIY aNON IR .AVN
inscribed. They showed the coin to the TITNY 103 DPMDY IRWVWI TWR 1Y INd
Cutheans [Samaritans] who read it 17 ,09PVWN HPW TNRN TR 1N IRIPY,PITNI0A
immediately, because it was ancient Hebrew, MR 23 DIMRY AWVITPN DOV VN TN
which they retained (as explained in NINIX VN AN, TPV 1INR HV 19PN
Sanhedrin). One side read “Shekel hash’kalim” Jnn

and the other “Y’rushalyim haK’doshah”...




LITERARY SENSITIVITY

SE'ADYAH GAON

RASHI

It is inescapable that all words will be
either univocal or equivocal, since all
languages are constructed according to
this pattern. So it is with the Torah,
since it too was given in a [human]

language.

“God speaks but once, yet | hear two
messages” (Psalms 62:12).A single
verse may have several meanings but, in
the final analysis, no verse may be
purged of its literal sense.And even
though the prophets were wont to
speak figuratively, one must “settle” the

figure [of speech] with its place and

with its context.




RELIABILITY OF THE MASORETICTEXT

RADAK RALBAG

It appears that during the First Exile, the V2 2 0 M7

[authoritative] scrolls were lost or moved Pann %'l?'!?! e n’h‘”;,t Wj'[‘? ‘,Dn (")

and the sages who knew Scripture well died. P “my et
The Men of the Great Assembly, who IR W7 N1 DPORD NRI2

restored the Torah to its previous glory, *DIORND ININN
found differences among the remaining D ADT0) 'MW RYAT 2122 2003 121 - DN JPIOA TAMIIT TR DROR WYY W g
scrolls and followed the majority, according . .

to their judgment.Wherever they were N1 - DOKA . ATNDONT 0T DAARA DAN 131 "71AKD 0197 DM (fa, mal 0,

unable to make a determination, they wrote
one [version] without vocalization, or wrote
it in the margin but not in the body of the
text, or wrote one [version] in the margin
and another in the text




